
	Direktiva 2007/14/KE e datës 8 mars 2007 që përcakton rregulla të detajuara për zbatimin e disa dispozitave të Direktivës 2004/109/KE për harmonizimin e kërkesave të transparencës në lidhje me informacionin për emetuesit, titujt e të cilëve janë pranuar për tregtim në një treg të rregulluar.
	Ligji Shqiptar
01. PROJEKTLIGJ PËR KËRKESAT E TRANSPARENCËS PËR EMETUESIT E TITUJVE


F – Përputhshmëri e plotë
P – Përputhshmëri e pjesshme
N – E papërputhur
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	Neni
	Text
	Reference
	Neni
	Permbajtja
	Përputhshmëria
	Shënime

	Neni 1
	Kjo direktivë përcakton rregulla të hollësishme për zbatimin e nenit 2 paragrafi 1 shkronjat (i) dhe (ii), nënparagrafit të dytë të nenit 5 paragrafi 3, fjalisë së dytë të nenit 5 paragrafi 4, nenit 9 paragrafët 1, 2 dhe 4, nenit 10, nenit 12 paragrafët 1, 2, 4, 5 dhe 6, nenit 12 paragrafi 2 shkronja (a), nenit 13 paragrafi 1, nenit 21 paragrafi 1, si dhe nenit 23 paragrafët 1 dhe 6 të Direktivës 2004/109/KE.
	
	
	
	F
	Lënda e ligjit bazohet në direktivën e vitit 2004. (Neni 1)

	Neni 2
	Kur emetuesi bën zgjedhjen e shtetit anëtar të origjinës, kjo zgjedhje duhet të zbulohet në përputhje me të njëjtën procedurë si informacioni i rregulluar.
	
	
	
	
	Ky nen është shfuqizuar nëpërmjet ndryshimeve të Direktivës 2013/50/BE të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit të 22 tetorit 2013.

	Neni 3
Pika 1
	1. Përmbajtja minimale e grupit të përmbledhur të pasqyrave financiare gjashtëmujore, kur ky grup nuk përgatitet në përputhje me standardet ndërkombëtare të kontabilitetit të miratuara sipas procedurës së parashikuar në nenin 6 të Rregullores (KE) nr. 1606/2002, duhet të jetë në përputhje me paragrafët 2 dhe 3 të këtij neni.
	
	Neni 6 Pika 1
	1.	Përmbajtja minimale e setit të pasqyrave financiare të përmbledhura gjashtëmujore, në rastet kur këto pasqyra nuk janë përgatitur në përputhje me Standardet Ndërkombëtare të Raportimit Financiar (SNRF), të miratuara nga organi kompetent kombëtar i Republikës së Shqipërisë, duke marrë parasysh procedurën e miratimit të standardeve sipas Rregullores (KE) nr. 1606/2002 të Bashkimit Evropian, duhet të jetë në përputhje me paragrafët 2 dhe 3 të këtij neni.
	F
	

	Neni 3
Pika 2
	Bilanci i kondensuar dhe llogaria e fitimit dhe humbjes së kondensuar duhet të tregojnë secilin nga titujt dhe nëntotalet e përfshira në pasqyrat financiare vjetore më të fundit të emetuesit. Do të përfshihen zëra shtesë nëse, si rezultat i mospërfshirjes së tyre, pasqyrat financiare gjashtëmujore do të jepnin një pamje çorientuese të aktiveve, detyrimeve, pozicionit financiar dhe fitimit ose humbjes së emetuesit.

Për më tepër, duhet të përfshihen informacionet krahasuese të mëposhtme:
(a) bilanci në fund të gjashtë muajve të parë të vitit financiar aktual dhe bilanci krahasues në fund të vitit financiar menjëherë paraardhës;
(b) llogaria e fitimit dhe humbjes për gjashtë muajt e parë të vitit financiar aktual me, dy vjet pas datës
së hyrjes në fuqi të kësaj Direktive, informacione krahasuese për periudhën krahasuese për vitin financiar paraprak.
	
	Neni 6 Pika 2
	2.	Bilanci i përmbledhur dhe pasqyra e përmbledhur e të ardhurave duhet të përfshijnë të gjitha titujt dhe nën-totalet e përfshira në pasqyrat financiare vjetore më të fundit të emetuesit.
Zëra shtesë përfshihen në rastet kur mungesa e tyre do të sillte një paraqitje të pasaktë ose të paplotë të aktiveve, detyrimeve, pozicionit financiar dhe fitimit apo humbjeve të emetuesit.
Gjithashtu, pasqyrat financiare gjashtëmujore përfshijnë informacionin krahasues, si vijon:
a) Bilancin në datën e mbylljes së periudhës së parë gjashtëmujore të vitit financiar aktual, si dhe bilanci krahasues në datën e mbylljes së vitit financiar paraardhës;
b) Pasqyrën e të ardhurave për gjashtëmujorin e parë të vitit financiar aktual dhe pasqyrën krahasuese për periudhën përkatëse të vitit financiar të mëparshëm.
	F
	

	Neni 3
Pika 3

	Shënimet shpjeguese duhet të përfshijnë sa vijon:
(a) informacion të mjaftueshëm për të siguruar krahasueshmërinë e
pasqyrave financiare gjashtëmujore të kondensuara me pasqyrat financiare vjetore;
(b) informacion dhe shpjegime të mjaftueshme për të siguruar që përdoruesi të ketë
kuptimin e duhur të çdo ndryshimi material në shuma
dhe të çdo zhvillimi në periudhën gjashtëmujore përkatëse,
të cilat pasqyrohen në bilanc dhe në llogarinë e fitimit dhe
humbjes.
	
	Neni 6 Pika 3
	3. Shënimet shpjeguese të pasqyrave financiare gjashtëmujore përfshijnë:
a)  informacion të mjaftueshëm për të siguruar krahasueshmërinë midis pasqyrave financiare të përmbledhura gjashtëmujore dhe pasqyrave financiare vjetore;
b) informacion dhe shpjegime të mjaftueshme për të mundësuar kuptimin e plotë nga ana e përdoruesit të ndryshimeve të rëndësishme të vlerave, si dhe të ndonjë zhvillimi të ndodhur gjatë periudhës gjashtëmujore në fjalë, të cilat pasqyrohen në bilanc dhe në pasqyrën  e fitimit dhe humbjeve
	F
	

	Neni 4
Pika 1

	1. Në raportet e ndërmjetme të menaxhimit, emetuesit e aksioneve duhet të zbulojnë, si transaksione të rëndësishme me palë të lidhura, të paktën sa vijon: (a) transaksionet me palë të lidhura që kanë ndodhur në gjashtë muajt e parë të vitit financiar aktual dhe që kanë ndikuar në mënyrë të konsiderueshme në gjendjen financiare ose në performancën e ndërmarrjes gjatë asaj periudhe; 
2. (b) çdo ndryshim në transaksionet me palë të lidhura të përshkruara në raportin vjetor të fundit që mund të ketë një efekt material në gjendjen financiare ose në performancën e ndërmarrjes në gjashtë muajt e parë të vitit financiar aktual

	
	Neni 7 Pika 1
	1.	Në raportet e ndërmjetme të drejtimit të brendshëm, emetuesit e aksioneve duhet të zbulojnë, si transaksione kryesore me palë të lidhura, të paktën sa vijon:
a)	transaksionet me palë të lidhura që kanë ndodhur gjatë gjashtë muajve të parë të vitit aktual financiar dhe që kanë ndikuar ndjeshëm në pozicionin financiar ose në performancën e shoqërisë gjatë asaj periudhe;
b)	çdo ndryshim në transaksionet me palë të lidhura të përshkruara në raportin vjetor të fundit, që mund të ketë një efekt të rëndësishëm mbi pozicionin financiar ose performancën e shoqërisë gjatë gjashtë muajve të parë të vitit aktual financiar.
	F
	

	
	
	
	
	
	
	

	Neni 4
Pika 2 
	2. Kur emetuesi i aksioneve nuk është i detyruar të përgatisë pasqyrat e konsoliduara, ai do të zbulojë, si minimum, transaksionet me palë të lidhura të përmendura në nenin 43(1)(7b) të Direktivës 78/660/KEE.
	
	Neni 7 Pika 2
	2.	Kur emetuesi i aksioneve nuk është i detyruar të përgatisë pasqyrat e konsoliduara, ai zbulon, minimalisht, transaksionet me palë të lidhura me palë të lidhura sipas kërkesave të legjislacionit kombëtar të kontabilitetit, të harmonizuar me nenin 43(1)(7b) të Direktivës 78/660/EEC.
	F
	

	Neni 5

	Kohëzgjatja maksimale e ciklit të zakonshëm “të shkurtër të shlyerjes” është tre ditë tregtimi pas kryerjes së transaksionit.
	
	Neni 12 Pika 4
	4.	Ky nen nuk gjen zbatim për aksionet e blera vetëm për qëllime të klerimit dhe shlyerjes brenda ciklit të shkurtër të zakonshëm të shlyerjes ose për kujdestarët që mbajnë aksione në cilësinë e tyre të kujdestarit, me kusht që këta kujdestarë mund të ushtrojnë vetëm të drejtat e votimit që janë të lidhura me këto aksione, sipas udhëzimeve të dhëna me shkrim ose me anë të mjeteve elektronike. Afati maksimal i ciklit të shkurtër të zakonshëm të shlyerjes është 3 (tre) ditë tregtimi pas transaksionit.
	F
	

	Neni 6
Pika 1 
	1. Pjesëmarrësi në treg që kërkon të përfitojë nga përjashtimi i parashikuar në nenin 9(5) të Direktivës 2004/109/KE duhet t’i njoftojë autoritetit kompetent të shtetit anëtar të origjinës së emetuesit, jo më vonë se brenda afatit të përcaktuar në nenin 12(2) të asaj direktive, se po kryen ose synon të kryejë veprimtari për krijimin e tregut për një emetues të caktuar. Kur pjesëmarrësi në treg ndalon kryerjen e këtyre veprimtarive për emetuesin në fjalë, ai duhet ta njoftojë në përputhje me këtë autoritet kompetent.
	
	Neni 11 Pika 1
	1.	Krijuesi i tregut që kërkon të përfitojë nga përjashtimi i parashikuar në nenin 12, paragrafi 7 të këtij Ligji njofton Autoritetin, në cilëinë e autoritetit kompetent të Shtetit të Origjinës së emetuesit, brenda katër ditëve tregtimi, se ai ushtron ose synon të ushtrojë veprimtari të krijimit të tregut për një emetues të caktuar.
Krijuesi i tregut njofton Autoritetin edhe kur ai ndalon ushtrimin e veprimtarisë së krijimit të tregut për emetuesin përkatës.      
	F
	

	Neni 6
Pika 2
	2. Pa paragjykuar zbatimin e nenit 24 të Direktivës 2004/109/KE, kur pjesëmarrësi në treg që synon të përfitojë nga përjashtimi i parashikuar në nenin 9(5) të asaj direktive kërkohet nga autoriteti kompetent i emetuesit të identifikojë aksionet ose instrumentet financiare të mbajtura për qëllime veprimtarie për krijimin e tregut, atij pjesëmarrësi do t’i lejohet të bëjë një identifikim të tillë me çdo mjet të verifikueshëm. Vetëm nëse pjesëmarrësi në treg nuk është në gjendje të identifikojë aksionet ose instrumentet financiare në fjalë, mund t’i kërkohet t’i mbajë ato në një llogari të veçantë për qëllime identifikimi.
	
	Neni 11 Pika 2
	2.	Pa cenuar zbatimin e nenit 36 të këtij Ligji, nëse Autoriteti kërkon nga krijuesi i tregut që përfiton nga përjashtimi sipas nenit 12, paragrafi 7, të identifikojë aksionet ose instrumentet e tjera financiare të mbajtura për qëllimet e veprimtarisë së krijimit të tregut, krijuesi i tregut kryen identifikimin me çdo mjet të verifikueshëm.
Vetëm në rast se krijuesi i tregut nuk është në gjendje të identifikojë aksionet ose instrumentet financiare përkatëse, ai duhet t’i mbajë ato në një llogari të veçantë për qëllime të identifikimit.
	F
	

	Neni 6
Pika 3
	3. Pa paragjykuar zbatimin e nenit 24(4)(a) të Direktivës 2004/109/KE, nëse ligji kombëtar kërkon një marrëveshje për krijimin e tregut ndërmjet pjesëmarrësit në treg dhe bursës dhe/ose emetuesit, pjesëmarrësi në treg, sipas kërkesës së autoritetit kompetent përkatës, duhet t’i paraqesë këtij autoriteti marrëveshjen.
	
	Neni 11 Pika 3
	3.	Pa cenuar zbatimin e nenit 36, paragrafi 2, germa a, të këtij Ligji, kur sipas legjislacionit kombëtar kërkohet një marrëveshje për krijimin e tregut ndërmjet krijuesit të tregut dhe bursës dhe/ose emetuesit, krijuesi i tregut, me kërkesë të Autoritetit, vë në dispozicion një kopje të marrëveshjes përkatëse.
	F
	

	Neni 7
Pika 1
	1. Për qëllimet e nenit 12(2) dhe (6), si dhe të nenit 14(1) të Direktivës 2004/109/KE, do të zbatohet kalendari i ditëve të tregtimit të shtetit anëtar të origjinës së emetuesit.
	
	Neni 3 Pika 1
	1.	Për qëllim të nenit 15, paragrafi 2 dhe 6 si dhe të nenit 22 të këtij Ligji, ditë tregtimi janë ditët e tregtimit të tregut të rregulluar të shtetit të origjinës së emetuesit.
	
	

	Neni 7
Pika 2
	2. Secili autoritet kompetent do të publikojë në faqen e tij të internetit kalendarin e ditëve të tregtimit të tregjeve të ndryshme të rregulluara që ndodhen ose operojnë në territorin brenda juridiksionit të tij.
	
	Neni 3 Pika 2
	2.	Autoriteti publikon në faqen zyrtare të tij kalendarin e ditëve të tregtimit të çdo tregu të rregulluar që ndodhet ose ushtron veprimtari në territorin e Republikës së Shqipërisë.
	F
	

	Neni 8
Pika 1 
	1. Për qëllimet e nenit 12(2) të Direktivës 2004/109/KE, detyrimi i njoftimit që lind sapo përqindja e të drejtave të votës së mbajtura arrin, tejkalon ose bie nën pragjet e zbatueshme pas transaksioneve të llojit të përmendur në nenin 10 të asaj direktive, është një detyrim individual i secilit aksionar, ose i secilit person fizik ose juridik të përmendur në nenin 10 të asaj direktive, ose i të dyve në rast se përqindja e të drejtave të votës e mbajtur nga secila palë arrin, tejkalon ose bie nën pragun e zbatueshëm. Në rrethanat e përmendura në pikën (a) të nenit 10 të Direktivës 2004/109/KE, detyrimi i njoftimit do të jetë një detyrim i përbashkët i të gjitha palëve në marrëveshje.
	
	Neni 16 Pika 1
	1.	Për qëllim të nenit 15 paragrafi 2 të këtij Ligji, detyrimi për njoftim  për pjesëmarrjet e rëndësishme në kapital që lind në rast se përqindja e të drejtave të votës së mbajtura nga secila palë arrin, tejkalon ose bie nën pragun e zbatueshëm pas transaksioneve të përmendura në nenin 13 të këtij Ligji është një detyrim individual që i takon secilit aksionar, ose secilit person fizik ose juridik siç përmendet në Nenin 13  të  këtij Ligji, ose të dyjave në rast se përqindja e të drejtave të votës së mbajtura nga secila palë arrin, tejkalon ose bie nën pragun e zbatueshëm. Në rrethanat e përmendura në germen (a) të nenit 13 të këtij Ligji, detyrimi për njoftim do të jetë një detyrim kolektiv i ndarë midis të gjitha palëve në marrëveshje.
	F
	

	Neni 8
Pika 2
	2. Në rrethanat e përmendura në pikën (h) të nenit 10 të Direktivës 2004/109/KE, nëse një aksionar jep prokurën në lidhje me një mbledhje aksionarësh, njoftimi mund të bëhet me një njoftim të vetëm në momentin e dhënies së prokurës, me kusht që në njoftim të bëhet e qartë se cila do të jetë situata përfundimtare sa i përket të drejtave të votës kur mbajtësi i prokurës të mos mund t’i ushtrojë më të drejtat e votës sipas diskrecionit të tij. Nëse, në rrethanat e përmendura në pikën (h) të nenit 10, mbajtësi i prokurës merr një ose disa prokura në lidhje me një mbledhje të vetme aksionarësh, njoftimi mund të bëhet me një njoftim të vetëm në momentin e marrjes së prokurave, me kusht që në njoftim të bëhet e qartë se cila do të jetë situata përfundimtare sa i përket të drejtave të votës kur mbajtësi i prokurës të mos mund t’i ushtrojë më të drejtat e votës sipas diskrecionit të tij.
	
	Neni 16 Pika 2 and Pika 3
	2.	Në rrethanat e përmendura në germen (h) të nenit 13 të këtij Ligji, nëse një aksionar jep prokurën në lidhje me një mbledhje aksionarësh, njoftimi mund të bëhet me anë të një njoftimi të vetëm në momentin e dhënies së prokurës, me kusht që në njoftim të sqarohet se cila do të jetë situata që do të rezultojë në aspektin e të drejtave të votës, kur mbajtësi i prokurës nuk mund t’i ushtrojë më të drejtat e votës sipas gjykimit të tij. 
3.	Nëse, në kushtet e përmendura në pikën (h) të nenit 13, mbajtësi i prokurës merr një ose disa prokura në lidhje me një mbledhje aksionarësh, njoftimi mund të bëhet me anë të një njoftimi të vetëm në momentin e marrjes së prokurave, me kusht që në njoftim të sqarohet se cila do të jetë situata që do të rezultojë në aspektin e të drejtave të votës kur mbajtsi i prokurës nuk mund të ushtrojë më të drejtat e votës sipas gjykimit të tij.
	F
	

	Neni 8
Pika 3
	3. Kur detyrimi për të bërë njoftim u takon më shumë se një personi fizik ose juridik, njoftimi mund të bëhet përmes një njoftimi të vetëm të përbashkët. Megjithatë, përdorimi i një njoftimi të vetëm të përbashkët nuk mund të konsiderohet se e liron ndonjë prej personave fizikë ose juridikë në fjalë nga përgjegjësia e tyre në lidhje me njoftimin.
	
	Neni 16 Pika 4
	4.	Kur detyrimi për të bërë një njoftim i takon më shumë se një personi fizik ose juridik, njoftimi mund të bëhet me anë të një njoftimi të vetëm të përbashkët. Megjithatë, përdorimi i një njoftimi të vetëm të përbashkët nuk mund të konsiderohet si lirim nga përgjegjësia i ndonjërit prej personave fizikë ose juridikë, të përfshirë në lidhje me njoftimin.
	F
	

	Neni 9
	Për qëllimet e pikës (a) të nenit 12(2) të Direktivës 2004/109/KE, aksionari, ose personi fizik ose juridik i përmendur në nenin 10 të asaj direktive, do të konsiderohet se ka njohuri për fitimin, disponimin ose mundësinë për të ushtruar të drejtat e votës jo më vonë se dy ditë tregtimi pas transaksionit.
	
	Neni 17
	Për qëllim të nenit 15, pika 2, germa (a), aksionari, ose personi fizik ose juridik i përmendur në nenin 12 të këtij Ligji konsiderohet se ka dijeni për blerjen, shitjen ose mundësinë e ushtrimit të të drejtave të votës jo më vonë se dy ditë tregtimi pas transaksionit.
	F
	

	Neni 10
Pika 1 Letter a
	1. Për qëllimet e përjashtimit nga agregimi i mbajtjeve, të parashikuar në nënparagrafet e parë të neneve 12(4) dhe (5) të Direktivës 2004/109/KE, shoqëria mëmë e një shoqërie menaxhimi ose e një firme investimi duhet të plotësojë këto kushte: (a) të mos ndërhyjë duke dhënë udhëzime të drejtpërdrejta ose të tërthorta ose në çfarëdo mënyre tjetër në ushtrimin e të drejtave të votës të mbajtura nga ajo shoqëri menaxhimi ose firmë investimi;
	
	Neni 18 Pika 1
	1.	Për qëllimet e përjashtimit nga bashkimi i zotërimeve të parashikuara në nënparagrafët e parë të nenit 15 pika 4 dhe 5 të këtij Ligji, një shoqëri mëmë e një shoqërie administruese ose e një shoqërie komisionere duhet të përmbushë kushtet e mëposhtme:

a.	nuk duhet të ndërhyjë duke dhënë udhëzime të drejtpërdrejta ose të tërthorta ose në ndonjë mënyrë tjetër në ushtrimin e të drejtave të votës të mbajtura nga ajo shoqëri administruese ose shoqërie komisionere;
b.	shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të jetë e lirë të ushtrojë, në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë, të drejtat e votës të lidhura me asetet që ajo administron.
	F
	

	Neni 10
Pika 1 Letter b
	(b) ajo shoqëri menaxhimi ose firmë investimi duhet të jetë e lirë të ushtrojë, në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë, të drejtat e votës të bashkëngjitura aktiveve që ajo menaxhon.
	
	Neni 18 Pika 1
	1.	Për qëllimet e përjashtimit nga bashkimi i zotërimeve të parashikuara në nënparagrafët e parë të nenit 15 pika 4 dhe 5 të këtij Ligji, një shoqëri mëmë e një shoqërie administruese ose e një shoqërie komisionere duhet të përmbushë kushtet e mëposhtme:

a.	nuk duhet të ndërhyjë duke dhënë udhëzime të drejtpërdrejta ose të tërthorta ose në ndonjë mënyrë tjetër në ushtrimin e të drejtave të votës të mbajtura nga ajo shoqëri administruese ose shoqërie komisionere;
b.	shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të jetë e lirë të ushtrojë, në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë, të drejtat e votës të lidhura me asetet që ajo administron.
	F
	

	Neni 10
Pika 2
Letter a
	2. Një shoqëri mëmë që dëshiron të bëjë përdorimin e përjashtimit duhet, pa vonesë, t’i njoftojë autoritetit kompetent të shtetit anëtar të origjinës së emetuesve, të cilëve u përkasin të drejtat e votës të bashkëngjitura mbajtjeve të menaxhuara nga shoqëritë menaxhuese ose firmat e investimeve, sa vijon: (a) një listë të emrave të atyre shoqërive menaxhuese dhe firmave të investimeve, duke treguar autoritetet kompetente që i mbikëqyrin ato ose që asnjë autoritet kompetent nuk i mbikëqyr, por pa bërë referencë te emetuesit përkatës;
	
	Neni 18 Pika 2
	2.	Shoqëria mëmë që vendos të përdorë përjashtimin duhet, pa vonesë, të njoftojë Autoritetin, në cilësinë e  Autoriteti kompetent i shtetit anëtar të origjinës së emetuesve, të drejtat e votës së të cilëve janë të lidhura me zotërimet e administruara nga shoqëritë administruese ose shoqëritë komisionere, si më poshtë: 

a.	një listë të emrave të atyre shoqërive administruese ose shoqërive komisionere, duke treguar autoritetet kompetente që i mbikëqyrin ato, ose që asnjë autoritet kompetent nuk i mbikëqyr ato, por pa iu referuar emetuesve përkatës; 
b.	një deklaratë që, në rastin e secilës shoqëri administruese ose shoqëri komisionere, shoqeria mëmë përmbush kushtet e përcaktuara në paragrafin 1 të këtij neni. 

Shoqëria mëmë duhet ta përditësojë listën e përmendur në pikën (a) te paragrafit 2 të këtij neni në mënyrë të vazhdueshme.
	F
	

	Neni 10
Pika 2
Letter b
	(b) një deklaratë që, në rastin e secilës shoqëri menaxhuese ose firme investimi të tillë, shoqëria mëmë plotëson kushtet e përcaktuara në paragrafi 1. Shoqëria mëmë do ta përditësojë në mënyrë të vazhdueshme listën e përmendur në pikën (a).
	
	Neni 18 Pika 2
	2.	Shoqëria mëmë që vendos të përdorë përjashtimin duhet, pa vonesë, të njoftojë Autoritetin, në cilësinë e  Autoriteti kompetent i shtetit anëtar të origjinës së emetuesve, të drejtat e votës së të cilëve janë të lidhura me zotërimet e administruara nga shoqëritë administruese ose shoqëritë komisionere, si më poshtë: 

a.	një listë të emrave të atyre shoqërive administruese ose shoqërive komisionere, duke treguar autoritetet kompetente që i mbikëqyrin ato, ose që asnjë autoritet kompetent nuk i mbikëqyr ato, por pa iu referuar emetuesve përkatës; 
b.	një deklaratë që, në rastin e secilës shoqëri administruese ose shoqëri komisionere, shoqeria mëmë përmbush kushtet e përcaktuara në paragrafin 1 të këtij neni. 

Shoqëria mëmë duhet ta përditësojë listën e përmendur në pikën (a) te paragrafit 2 të këtij neni në mënyrë të vazhdueshme.
	F
	

	Neni 10
Pika 3
	3. Kur shoqëria mëmë synon të përfitojë nga përjashtimet vetëm në lidhje me instrumentet financiare të përmendura në nenin 13 të Direktivës 2004/109/KE, ajo do t’i njoftojë autoritetit kompetent të shtetit anëtar të origjinës vetëm listën e përmendur në pikën (a) të paragrafit 2.
	
	Neni 18 Pika 3
	3.	Kur shoqëria mëmë synon të përfitojë nga përjashtimet vetëm në lidhje me instrumentet financiare të përmendura në nenin 20 të këtij Ligji, ajo duhet t'i njoftojë Autoritetit, në cilësinë e autoritetit kompetent të Shtetit të origjinës së emetuesit vetëm listën e përmendur në pikën (a) të paragrafit 2 të këtij neni.
	F
	

	Neni 10
Pika 4
Letter a
	4.Pa paragjykuar zbatimin e nenit 24 të Direktivës 2004/109/KE, shoqëria mëmë e një shoqërie menaxhimi ose të një firme investimi duhet të jetë në gjendje t’i tregojë autoritetit kompetent të shtetit anëtar të origjinës së emetuesit, sipas kërkesës, se: (a) strukturat organizative të shoqërisë mëmë dhe të shoqërisë menaxhuese ose firmës së investimit janë të tilla që të drejtat e votës ushtrohen në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë;
	
	Neni 18 Pika 4
	4.	Pa cenuar zbatimin e nenit 36 të këtij Ligji, një shoqëri mëmë e një shoqërie administruese ose e një shoqërie komisionere duhet të jetë në gjendje t'i tregojë autoritetit kompetent të Shtetit Anëtar të origjinës së emetuesit, nëpërmjet kërkesës, se:

a.	strukturat organizative të shoqërisë mëmë dhe të shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere janë të tilla që të drejtat e votës ushtrohen në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë;
b.	personat që vendosin se si do të ushtrohen të drejtat e votës veprojnë në mënyrë të pavarur;
c.	Nëse shoqëria mëmë është klient i shoqërisë së saj të administrimit ose shoqërisë komisionere, ose zotëron pjesëmarrje në aktivet e administruara nga shoqëria administruese ose shoqëria komisionere, ekziston një mandat i qartë me shkrim për një marrëdhënie të pavarur (armslength) me klientin me kushte të barabarta midis shoqërisë mëmë dhe shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere.

Kërkesa në pikën (a) të këtij paragrafi nënkupton si minimum që shoqëria mëmë dhe shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të krijojnë politika dhe procedura me shkrim të hartuara në mënyrë të arsyeshme për të parandaluar shpërndarjen e informacionit midis shoqërisë mëmë dhe shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere në lidhje me ushtrimin e të drejtave të votës.

	F
	

	Neni 10
Pika 4
Letter b
	b) personat që vendosin se si do të ushtrohen të drejtat e votës veprojnë në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë;
	
	Neni 18 Pika 4
	4.	Pa cenuar zbatimin e nenit 36 të këtij Ligji, një shoqëri mëmë e një shoqërie administruese ose e një shoqërie komisionere duhet të jetë në gjendje t'i tregojë autoritetit kompetent të Shtetit Anëtar të origjinës së emetuesit, nëpërmjet kërkesës, se:

a.	strukturat organizative të shoqërisë mëmë dhe të shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere janë të tilla që të drejtat e votës ushtrohen në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë;
b.	personat që vendosin se si do të ushtrohen të drejtat e votës veprojnë në mënyrë të pavarur;
c.	Nëse shoqëria mëmë është klient i shoqërisë së saj të administrimit ose shoqërisë komisionere, ose zotëron pjesëmarrje në aktivet e administruara nga shoqëria administruese ose shoqëria komisionere, ekziston një mandat i qartë me shkrim për një marrëdhënie të pavarur (armslength) me klientin me kushte të barabarta midis shoqërisë mëmë dhe shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere.

Kërkesa në pikën (a) të këtij paragrafi nënkupton si minimum që shoqëria mëmë dhe shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të krijojnë politika dhe procedura me shkrim të hartuara në mënyrë të arsyeshme për të parandaluar shpërndarjen e informacionit midis shoqërisë mëmë dhe shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere në lidhje me ushtrimin e të drejtave të votës.

	F
	

	Neni 10
Pika 4
Letter  c
	 c) Nëse shoqëria mëmë është kliente e shoqërisë së saj të administrimit ose të firmës investuese, ose ka pjesëmarrje në aktivet që administrohen nga shoqëria e administrimit apo shoqeri investuese, duhet të ekzistojë një mandat i qartë me shkrim për një marrëdhënie klienti “në kushte tregu” (arm’s‑length) ndërmjet ndërmarrjes mëmë dhe shoqërisë së administrimit ose shoqërisë investuese
Kërkesa në pikën (a) nënkupton, si minimum, që ndërmarrja mëmë dhe shoqëria e administrimit ose firma investuese të kenë politika dhe procedura të shkruara, të hartuara në mënyrë të arsyeshme, që synojnë të parandalojnë shpërndarjen e informacionit ndërmjet ndërmarrjes mëmë dhe shoqërisë së administrimit ose firmës investuese në lidhje me ushtrimin e të drejtave të votimit

	
	Neni 18 Pika 4
	4.	Pa cenuar zbatimin e nenit 36 të këtij Ligji, një shoqëri mëmë e një shoqërie administruese ose e një shoqërie komisionere duhet të jetë në gjendje t'i tregojë autoritetit kompetent të Shtetit Anëtar të origjinës së emetuesit, nëpërmjet kërkesës, se:

a.	strukturat organizative të shoqërisë mëmë dhe të shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere janë të tilla që të drejtat e votës ushtrohen në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë;
b.	personat që vendosin se si do të ushtrohen të drejtat e votës veprojnë në mënyrë të pavarur;
c.	Nëse shoqëria mëmë është klient i shoqërisë së saj të administrimit ose shoqërisë komisionere, ose zotëron pjesëmarrje në aktivet e administruara nga shoqëria administruese ose shoqëria komisionere, ekziston një mandat i qartë me shkrim për një marrëdhënie të pavarur (armslength) me klientin me kushte të barabarta midis shoqërisë mëmë dhe shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere.

Kërkesa në pikën (a) të këtij paragrafi nënkupton si minimum që shoqëria mëmë dhe shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të krijojnë politika dhe procedura me shkrim të hartuara në mënyrë të arsyeshme për të parandaluar shpërndarjen e informacionit midis shoqërisë mëmë dhe shoqërisë administruese ose shoqërisë komisionere në lidhje me ushtrimin e të drejtave të votës.

	F
	

	Neni 10
Pika 5
	5. Për qëllimet e pikës (a) të paragrafit 1, “udhëzim i drejtpërdrejtë” do të thotë çdo udhëzim i dhënë nga shoqëria mëmë ose një shoqëri  tjetër e kontrolluar, duke përcaktuar se si të drejtat e votës mund të ushtrohen nga shoqëria menaxhuese ose firma e investimit në situata të veçanta. “Udhëzim i tërthortë” do të thotë çdo udhëzim i përgjithshëm ose specifik që kufizon në mënyrë të arsyeshme diskrecionin e shoqërisë menaxhuese ose firmës së investimit në lidhje me ushtrimin e të drejtave të votës në mënyrë që t’i shërbejë interesave të caktuara të biznesit të shoqërisë mëmë ose të ndonjë shoqërie tjetër të kontrolluar.
	
	Neni 18 Pika 5
	.         Për qëllimet e pikës (a) të paragrafit 1, "udhëzim i drejtpërdrejtë" do të thotë çdo udhëzim i dhënë nga shoqëria mëmë, ose një shoqëri tjetër e kontrolluar e shoqërisë mëmë, duke specifikuar se si do të ushtrohen të drejtat e votës nga shoqëria administruese ose shoqëria komisionere në raste të veçanta. "Udhëzim i tërthortë" do të thotë çdo udhëzim i përgjithshëm ose i veçantë, pavarësisht nga forma, i dhënë nga shoqëria mëmë ose nga një shoqëri tjetër e kontrolluar e shoqërisë mëmë, që kufizon diskrecionin e shoqërisë administruese ose të shoqërisë komisionere në lidhje me ushtrimin e të drejtave të votës me qëllim që t'u shërbejë interesave specifike të biznesit të shoqërisë mëmë ose një shoqërie tjetër të kontrolluar të shoqërisë mëmë.
	F
	

	Neni  11
Pika 1
	1.Për qëllimet e nenit 13(1) të Direktivës 2004/109/EC, titujt e transferueshëm, si dhe instrumentet derivativë të tilla si opsionet, kontratat “futures”, kontratat “swaps”, marrëveshjet për normën e ardhshme të interesit (forward rate agreements) dhe çdo kontratë tjetër derivativësh, të përmendura në Seksionin C të Aneksit I të Direktivës 2004/39/EC, do të konsiderohen instrumente financiare, me kusht që ato t’i japin mbajtësit një të drejtë të përfitojë, vetëm me iniciativën e tij, në bazë të një marrëveshjeje formale, aksione ekzistuese me të drejta votimi të një emetuesi, aksionet e të cilit janë të pranuara për tregtim në një treg të rregulluar. 
Mbajtësi i instrumentit duhet të ketë, në datën e maturimit, ose të drejtën e pakushtëzuar për të përvetësuar aksionet bazë, ose diskrecionin për të vendosur nëse do t’i blejë ose jo.Termi “marrëveshje formale” nënkupton një marrëveshje që është juridikisht detyruese sipas ligjit të zbatueshëm.

	
	N/A
	
	
	Ky paragraf është fshirë nëpërmjet ndryshimeve të direktivës 2013/50.

	Neni 11
Pika 2
	2. Për qëllimet e Nenit 13(1) të Direktivës 2004/109/EC, mbajtësi duhet të agregjojë dhe njoftojë të gjitha instrumentet financiare në kuptimin e paragrafit 1, që lidhen me të njëjtin emetues bazë.
	
	N/A
	
	
	Ky paragraf është fshirë nëpërmjet ndryshimeve të direktivës 2013/50.

	Neni 11
Pika 3
Letter  a
	3. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 13(1) të Direktivës 2004/109/KE do të përfshijë informacionin vijues: (a) situatën që rezulton sa i përket të drejtave të votës;
	
	Neni 19 Pika 1
	1. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 20 pika 1 të këtij Ligji duhet të përfshijë informacionin vijues:
(a) situatën përfundimtare në lidhje me të drejtat e votës;
(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
(c) datën në të cilën pragu përkatës është arritur ose kaluar;
(d) për instrumentet që kanë një periudhë ushtrimi, tregimin e datës ose periudhës kohore kur aksionet do të mund të fitohen ose ushtrohen, nëse është e aplikueshme;
(e) datën e maturimit ose të skadimit të instrumentit;
(f) identitetin e mbajtësit;
(g) emrin e emetuesit bazë.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votës duhet të llogaritet në raport me numrin total të të drejtave të votës dhe kapitalit, siç është shpallur së fundmi nga emetuesi në përputhje me nenin 23  të këtij Ligji.
	F
	

	Neni 11
Pika 3
Letter b
	(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
	
	Neni 19 Pika 1
	1. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 20 pika 1 të këtij Ligji duhet të përfshijë informacionin vijues:
(a) situatën përfundimtare në lidhje me të drejtat e votës;
(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
(c) datën në të cilën pragu përkatës është arritur ose kaluar;
(d) për instrumentet që kanë një periudhë ushtrimi, tregimin e datës ose periudhës kohore kur aksionet do të mund të fitohen ose ushtrohen, nëse është e aplikueshme;
(e) datën e maturimit ose të skadimit të instrumentit;
(f) identitetin e mbajtësit;
(g) emrin e emetuesit bazë.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votës duhet të llogaritet në raport me numrin total të të drejtave të votës dhe kapitalit, siç është shpallur së fundmi nga emetuesi në përputhje me nenin 23  të këtij Ligji.
	F
	

	Neni 11
Pika 3
Letter  c
	(c) datën në të cilën pragu është arritur ose tejkaluar;
	
	Neni 19 Pika 1
	1. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 20 pika 1 të këtij Ligji duhet të përfshijë informacionin vijues:
(a) situatën përfundimtare në lidhje me të drejtat e votës;
(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
(c) datën në të cilën pragu përkatës është arritur ose kaluar;
(d) për instrumentet që kanë një periudhë ushtrimi, tregimin e datës ose periudhës kohore kur aksionet do të mund të fitohen ose ushtrohen, nëse është e aplikueshme;
(e) datën e maturimit ose të skadimit të instrumentit;
(f) identitetin e mbajtësit;
(g) emrin e emetuesit bazë.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votës duhet të llogaritet në raport me numrin total të të drejtave të votës dhe kapitalit, siç është shpallur së fundmi nga emetuesi në përputhje me nenin 23  të këtij Ligji.
	FF
	

	Neni 11
Pika 3
Letter  d
	(d) për instrumentet me periudhë ushtrimi, një tregues të datës ose periudhës kohore kur aksionet do të fitohen ose mund të fitohen, nëse është e zbatueshme;
	
	Neni 19 Pika 1
	1. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 20 pika 1 të këtij Ligji duhet të përfshijë informacionin vijues:
(a) situatën përfundimtare në lidhje me të drejtat e votës;
(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
(c) datën në të cilën pragu përkatës është arritur ose kaluar;
(d) për instrumentet që kanë një periudhë ushtrimi, tregimin e datës ose periudhës kohore kur aksionet do të mund të fitohen ose ushtrohen, nëse është e aplikueshme;
(e) datën e maturimit ose të skadimit të instrumentit;
(f) identitetin e mbajtësit;
(g) emrin e emetuesit bazë.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votës duhet të llogaritet në raport me numrin total të të drejtave të votës dhe kapitalit, siç është shpallur së fundmi nga emetuesi në përputhje me nenin 23  të këtij Ligji.
	F
	

	Neni 11
Pika 3
Letter  e
	(e) datën e maturimit ose përfundimite të afatit të instrumentit;
	
	Neni 19 Pika 1
	1. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 20 pika 1 të këtij Ligji duhet të përfshijë informacionin vijues:
(a) situatën përfundimtare në lidhje me të drejtat e votës;
(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
(c) datën në të cilën pragu përkatës është arritur ose kaluar;
(d) për instrumentet që kanë një periudhë ushtrimi, tregimin e datës ose periudhës kohore kur aksionet do të mund të fitohen ose ushtrohen, nëse është e aplikueshme;
(e) datën e maturimit ose të skadimit të instrumentit;
(f) identitetin e mbajtësit;
(g) emrin e emetuesit bazë.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votës duhet të llogaritet në raport me numrin total të të drejtave të votës dhe kapitalit, siç është shpallur së fundmi nga emetuesi në përputhje me nenin 23  të këtij Ligji.
	F
	

	Neni 11
Pika 3
Letter f
	(f) identitetin e mbajtësit;
	
	Neni 19 Pika 1
	1. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 20 pika 1 të këtij Ligji duhet të përfshijë informacionin vijues:
(a) situatën përfundimtare në lidhje me të drejtat e votës;
(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
(c) datën në të cilën pragu përkatës është arritur ose kaluar;
(d) për instrumentet që kanë një periudhë ushtrimi, tregimin e datës ose periudhës kohore kur aksionet do të mund të fitohen ose ushtrohen, nëse është e aplikueshme;
(e) datën e maturimit ose të skadimit të instrumentit;
(f) identitetin e mbajtësit;
(g) emrin e emetuesit bazë.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votës duhet të llogaritet në raport me numrin total të të drejtave të votës dhe kapitalit, siç është shpallur së fundmi nga emetuesi në përputhje me nenin 23  të këtij Ligji.
	F
	

	Neni 11
Pika 3
Letter g
	(g) emri i emetuesit të aktivës bazëeur-lex.europa.eu.
Gazeta Zyrtare e Bashkimit Evropian, L 69/32, 9.3.2007, EN – referenca e publikimit ku është botuar direktiva.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votimit do të llogaritet duke iu referuar numrit total të të drejtave të votimit dhe kapitalit, siç është shpallur për herë të fundit nga emetuesi në përputhje me nenin 15 të Direktives 2004/109/EC

	
	Neni 19 Pika 1
	1. Njoftimi i kërkuar sipas nenit 20 pika 1 të këtij Ligji duhet të përfshijë informacionin vijues:
(a) situatën përfundimtare në lidhje me të drejtat e votës;
(b) nëse është e zbatueshme, zinxhirin e ndërmarrjeve të kontrolluara përmes të cilave instrumentet financiare mbahen në mënyrë efektive;
(c) datën në të cilën pragu përkatës është arritur ose kaluar;
(d) për instrumentet që kanë një periudhë ushtrimi, tregimin e datës ose periudhës kohore kur aksionet do të mund të fitohen ose ushtrohen, nëse është e aplikueshme;
(e) datën e maturimit ose të skadimit të instrumentit;
(f) identitetin e mbajtësit;
(g) emrin e emetuesit bazë.
Për qëllimet e pikës (a), përqindja e të drejtave të votës duhet të llogaritet në raport me numrin total të të drejtave të votës dhe kapitalit, siç është shpallur së fundmi nga emetuesi në përputhje me nenin 23  të këtij Ligji.
	F
	

	Neni 11
Pika 4
	4. Afati i njoftimit do të jetë i njëjtë me atë të përcaktuar në nenin 12(2) të Direktivës 2004/109/KE dhe në dispozitat zbatuese përkatëse
	
	Neni 19 Pika 2
	2. Afati për kryerjen e njoftimit duhet të jetë i njëjtë me atë të përcaktuar në 15 paragrafi 2 i këtij Ligji.
	F
	

	Neni 11
Pika 5
	5.Njoftimi bëhet drejtpërdrejt te emetuesi i aksionit bazë dhe te autoriteti kompetent i shtetit anëtar të origjinës së këtij emetuesi. Në rast se një instrument financiar lidhet me më shumë se një aksion bazë, duhet të dërgohet njoftim i veçantë për çdo emetues të atyre aksioneve. 

	
	Neni 19 Pika 3
	3.  Njoftimi duhet t’i dërgohet emetuesit të aksioneve bazë dhe autoritetit kompetent të Shtetit Anëtar të Origjinës së atij emetuesi.
Nëse një instrument financiar lidhet me më shumë se një aksion bazë, duhet të bëhet një njoftim i veçantë për secilin emetues të aksioneve bazë.
	F
	

	Neni 12
Pika 1
	1. The dissemination of regulated information for the purposes of Neni 21(1) of Directive 2004/109/EC shall be carried out in compliance with the minimum standards set out in paragraphs 2 to 5.
	
	Neni 30 Pika 1
	.  Për qëllime të nenit 29, pika 1 të këtij Ligji, shpërndarja e informacionit të rregulluar kryhet në përputhje me standardet minimale të përcaktuara në paragrafët 2 deri në 5 të këtij neni.
	
	

	Neni 12
Pika 2
	2. Informacioni i rregulluar do të shpërndahet në mënyrë që të sigurojë se ai mund të jetë i shpejtë dhe i plotë, të jetë sa më pak i shtrembëruar dhe, sa është e mundur, të shpërndahet në të njëjtën kohë në shtetin anëtar të origjinës dhe në shtetet e tjera anëtare.
	
	Neni 30 Pika 2
	.   Informacioni i rregulluar duhet të shpërndahet në atë mënyrë që të sigurohet shpërndarja në një publik sa më të gjerë të jetë e mundur, dhe në të njëjtën kohë sa më afër të jetë e mundur, në territorin e Republikës së Shqipërisë në cilësinë e shtetit të origjinës, ose në Shtetin Anëtar, të përmendur në nenin 29, pika 6 të këtij Ligji, dhe në Shtetet e tjera Anëtare.
	F
	

	Neni 12
Pika 3
	3. Informacioni i rregulluar duhet të shpërndahet në një mënyrë të tillë që të sigurojë se ai është i aksesueshëm për publikun sa më të gjerë të jetë e mundur dhe të shpërndahet, sa më afër të jetë e mundur në mënyrë të njëkohshme, në shtetin anëtar të origjinës, ose në shtetin anëtar të përmendur në nenin 21(3) të Direktivës 2004/109/EC, si edhe në shtetet e tjera anëtare.
	
	Neni 30 Pika 3
	Informacioni i rregulluar duhet t'u komunikohet mediave në tekst të plotë të pa edituar.  Megjithatë, në rastin e raporteve dhe deklaratave të përmendura në nenet 4 dhe 5 të këtij Ligji, kjo kërkesë do të konsiderohet e përmbushur nëse njoftimi në lidhje me informacionin e rregulluar i komunikohet medias dhe tregon se në cilën faqe interneti, përveç mekanizmit të caktuar  zyrtarisht për ruajtjen qendrore të informacionit të rregulluar të përmendur në nenin 29 të këtij Ligji, janë të disponueshme dokumentet përkatëse.
	F
	

	Neni 12
Pika 4

	4. Informacioni i rregulluar duhet t’u komunikohet mediave në një mënyrë që garanton sigurinë e komunikimit, minimizon rrezikun e dëmtimit të të dhënave dhe të aksesit të paautorizuar, si dhe siguron qartësi dhe siguri lidhur me burimin e informacionit të rregulluar.
Siguria e marrjes së informacionit duhet të garantohet përmes korrigjimit sa më të shpejtë të jetë e mundur të çdo dështimi ose ndërprerjeje në komunikimin e informacionit të rregulluar.
Emetuesi ose personi që ka paraqitur kërkesë për pranimin e titujve në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit nuk mban përgjegjësi për gabime sistemike ose mangësi të mediave të cilave u është komunikuar informacioni i rregulluar.

	
	Neni 30 Pika 4
	Informacioni i rregulluar duhet t'i komunikohet medias në një mënyrë që garanton sigurinë e komunikimit, minimizon rrezikun e korruptimit të të dhënave dhe aksesit të paautorizuar dhe ofron siguri në lidhje me burimin e informacionit të rregulluar.
    Siguria e marrjes duhet të garantohet duke korrigjuar sa më shpejt të jetë e mundur çdo dështim ose ndërprerje në komunikimin e informacionit të rregulluar.
    Emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim për tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit nuk do të jetë përgjegjës për gabimet sistemike ose mangësitë në median, të cilës i është komunikuar informacioni i rregulluar.
	F
	

	Neni 12
Pika 5
	5. Informacioni i rregulluar komunikohet mediave në një mënyrë që e bën të qartë se bëhet fjalë për informacion të rregulluar, identifikon qartë emetuesin përkatës, objektin e informacionit të rregulluar, si dhe kohën dhe datën e komunikimit të informacionit nga emetuesi ose nga personi që ka aplikuar për pranimin në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit.
	
	Neni 30 Pika 5
	Informacioni i rregulluar duhet t'u komunikohet mediave në një mënyrë që e bën të qartë se informacioni është informacion i rregulluar, identifikon qartë emetuesin përkatës, objektin e informacionit të rregulluar dhe kohën dhe datën e komunikimit të informacionit nga emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit.
Me kërkesë, emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit duhet të jetë në gjendje t'i komunikojë Autoritetit për çdo publikim në lidhje me informacionin e rregulluar, të dhënat sa vijon:
a.	emrin e personit që ia ka komunikuar informacionin medias;
b.	detajet e validimit të sigurisë;
c.	orën dhe datën në të cilën informacioni iu komunikua medias;
d.	mjetin në të cilin u komunikua informacioni;
e.	nëse është e aplikueshme, detajet e çdo embargoje të vendosur nga emetuesi mbi informacionin e rregulluar.

	F
	

	Neni 12
Pika 5
Letter a
	Me kërkesë, emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranimin në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit duhet të jetë në gjendje t’i komunikojë autoritetit kompetent, në lidhje me çdo publikim të informacionit të rregulluar, sa vijon:
(a) emrin e personit që ka komunikuar informacionin te mediat.

	
	Neni 30 Pika 5
	Informacioni i rregulluar duhet t'u komunikohet mediave në një mënyrë që e bën të qartë se informacioni është informacion i rregulluar, identifikon qartë emetuesin përkatës, objektin e informacionit të rregulluar dhe kohën dhe datën e komunikimit të informacionit nga emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit.
Me kërkesë, emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit duhet të jetë në gjendje t'i komunikojë Autoritetit për çdo publikim në lidhje me informacionin e rregulluar, të dhënat sa vijon:
a.	emrin e personit që ia ka komunikuar informacionin medias;
b.	detajet e validimit të sigurisë;
c.	orën dhe datën në të cilën informacioni iu komunikua medias;
d.	mjetin në të cilin u komunikua informacioni;
e.	nëse është e aplikueshme, detajet e çdo embargoje të vendosur nga emetuesi mbi informacionin e rregulluar.

	F
	

	Neni 12
Pika 5
Letter b
	(b) detajet e verifikimit të sigurisë
	
	Neni 30 Pika 5
	Informacioni i rregulluar duhet t'u komunikohet mediave në një mënyrë që e bën të qartë se informacioni është informacion i rregulluar, identifikon qartë emetuesin përkatës, objektin e informacionit të rregulluar dhe kohën dhe datën e komunikimit të informacionit nga emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit.
Me kërkesë, emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit duhet të jetë në gjendje t'i komunikojë Autoritetit për çdo publikim në lidhje me informacionin e rregulluar, të dhënat sa vijon:
a.	emrin e personit që ia ka komunikuar informacionin medias;
b.	detajet e validimit të sigurisë;
c.	orën dhe datën në të cilën informacioni iu komunikua medias;
d.	mjetin në të cilin u komunikua informacioni;
e.	nëse është e aplikueshme, detajet e çdo embargoje të vendosur nga emetuesi mbi informacionin e rregulluar.

	F
	

	Neni 12
Pika 5
Letter c
	c) kohën dhe datën kur informacioni u komunikua medias;
	
	Neni 30 Pika 5
	Informacioni i rregulluar duhet t'u komunikohet mediave në një mënyrë që e bën të qartë se informacioni është informacion i rregulluar, identifikon qartë emetuesin përkatës, objektin e informacionit të rregulluar dhe kohën dhe datën e komunikimit të informacionit nga emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit.
Me kërkesë, emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit duhet të jetë në gjendje t'i komunikojë Autoritetit për çdo publikim në lidhje me informacionin e rregulluar, të dhënat sa vijon:
a.	emrin e personit që ia ka komunikuar informacionin medias;
b.	detajet e validimit të sigurisë;
c.	orën dhe datën në të cilën informacioni iu komunikua medias;
d.	mjetin në të cilin u komunikua informacioni;
e.	nëse është e aplikueshme, detajet e çdo embargoje të vendosur nga emetuesi mbi informacionin e rregulluar.

	F
	

	Neni 12
Pika 5
Letter d
	(d) mjetin (median) përmes të cilit është komunikuar informacioni;
	
	Neni 30 Pika 5
	Informacioni i rregulluar duhet t'u komunikohet mediave në një mënyrë që e bën të qartë se informacioni është informacion i rregulluar, identifikon qartë emetuesin përkatës, objektin e informacionit të rregulluar dhe kohën dhe datën e komunikimit të informacionit nga emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit.
Me kërkesë, emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit duhet të jetë në gjendje t'i komunikojë Autoritetit për çdo publikim në lidhje me informacionin e rregulluar, të dhënat sa vijon:
a.	emrin e personit që ia ka komunikuar informacionin medias;
b.	detajet e validimit të sigurisë;
c.	orën dhe datën në të cilën informacioni iu komunikua medias;
d.	mjetin në të cilin u komunikua informacioni;
e.	nëse është e aplikueshme, detajet e çdo embargoje të vendosur nga emetuesi mbi informacionin e rregulluar.

	F
	

	Neni 12
Pika 5
Letter e
	(e) nëse është e aplikueshme, detajet e çdo embargoje të vendosur nga emetuesi mbi informacionin e rregulluar.
	
	Neni 30 Pika 5
	Informacioni i rregulluar duhet t'u komunikohet mediave në një mënyrë që e bën të qartë se informacioni është informacion i rregulluar, identifikon qartë emetuesin përkatës, objektin e informacionit të rregulluar dhe kohën dhe datën e komunikimit të informacionit nga emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit.
Me kërkesë, emetuesi ose personi që ka aplikuar për pranim në tregtim në një treg të rregulluar pa pëlqimin e emetuesit duhet të jetë në gjendje t'i komunikojë Autoritetit për çdo publikim në lidhje me informacionin e rregulluar, të dhënat sa vijon:
a.	emrin e personit që ia ka komunikuar informacionin medias;
b.	detajet e validimit të sigurisë;
c.	orën dhe datën në të cilën informacioni iu komunikua medias;
d.	mjetin në të cilin u komunikua informacioni;
e.	nëse është e aplikueshme, detajet e çdo embargoje të vendosur nga emetuesi mbi informacionin e rregulluar.

	F
	

	Neni 13
Letter a
	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenin 4(2)(b) të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, raporti vjetor i menaxhimit duhet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm: (a) një vlerësim të drejtë të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, së bashku me një përshkrim të rreziqeve dhe pasigurive kryesore me të cilat përballet, në mënyrë që përmbledhja të paraqesë një analizë të balancuar dhe gjithëpërfshirëse të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, në përputhje me madhësinë dhe kompleksitetin e biznesit;
	
	Neni 35 Pika 1
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 4 paragrafi 2, germa (b) te këtij Ligji kur, sipas ligjit të atij vendi, raporti vjetor i drejtimit të brendshëm kërkohet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm:

a.	një analizë të drejtë të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, së bashku me një përshkrim të rreziqeve dhe pasigurive kryesore me të cilat përballet, në mënyrë të tillë që shqyrtimi të paraqesë një analizë të balancuar dhe gjithëpërfshirëse të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, në përputhje me madhësinë dhe kompleksitetin e biznesit;

b.	një indikacion të çdo ngjarjeje të rëndësishme që ka ndodhur që nga fundi i vitit financiar;

c.	indikacion të zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit.

   Analiza e përmendur në germën (a), në masën e nevojshme për të kuptuar zhvillimin, performancën ose pozicionin e emetuesit, duhet të përfshijë si treguesit financiarë ashtu edhe, kur është e përshtatshme, treguesit jo-financiarë kryesorë të performancës që lidhen me biznesin e veçantë.
	F
	

	Neni 13
Letter b
	(b) një tregues të çdo ngjarjeje të rëndësishme që ka ndodhur që nga fundi i vitit financiar;
	
	Neni 35 Pika 1
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 4 paragrafi 2, germa (b) te këtij Ligji kur, sipas ligjit të atij vendi, raporti vjetor i drejtimit të brendshëm kërkohet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm:

a.	një analizë të drejtë të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, së bashku me një përshkrim të rreziqeve dhe pasigurive kryesore me të cilat përballet, në mënyrë të tillë që shqyrtimi të paraqesë një analizë të balancuar dhe gjithëpërfshirëse të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, në përputhje me madhësinë dhe kompleksitetin e biznesit;

b.	një indikacion të çdo ngjarjeje të rëndësishme që ka ndodhur që nga fundi i vitit financiar;

c.	indikacion të zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit.

   Analiza e përmendur në germën (a), në masën e nevojshme për të kuptuar zhvillimin, performancën ose pozicionin e emetuesit, duhet të përfshijë si treguesit financiarë ashtu edhe, kur është e përshtatshme, treguesit jo-financiarë kryesorë të performancës që lidhen me biznesin e veçantë.
	F
	

	Neni 13
Letter c
	(c)tregues të zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit. Analiza e përmendur në pikën (a) duhet, në masën e nevojshme për të kuptuar zhvillimin, performancën ose pozicionin e emetuesit, të përfshijë si tregues financiarë ashtu edhe, kur është e përshtatshme, tregues kryesorë jo financiarë të performancës që janë të rëndësishëm për veprimtarinë e veçantë.
	
	Neni 35 Pika 1
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 4 paragrafi 2, germa (b) te këtij Ligji kur, sipas ligjit të atij vendi, raporti vjetor i drejtimit të brendshëm kërkohet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm:

a.	një analizë të drejtë të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, së bashku me një përshkrim të rreziqeve dhe pasigurive kryesore me të cilat përballet, në mënyrë të tillë që shqyrtimi të paraqesë një analizë të balancuar dhe gjithëpërfshirëse të zhvillimit dhe performancës së biznesit të emetuesit dhe të pozicionit të tij, në përputhje me madhësinë dhe kompleksitetin e biznesit;

b.	një indikacion të çdo ngjarjeje të rëndësishme që ka ndodhur që nga fundi i vitit financiar;

c.	indikacion të zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit.

   Analiza e përmendur në germën (a), në masën e nevojshme për të kuptuar zhvillimin, performancën ose pozicionin e emetuesit, duhet të përfshijë si treguesit financiarë ashtu edhe, kur është e përshtatshme, treguesit jo-financiarë kryesorë të performancës që lidhen me biznesin e veçantë.
	F
	

	Neni 14
Letter a
	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenin 5(4) të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, kërkohet një grup i përmbledhur i pasqyrave financiare përveç raportit të ndërmjetëm të menaxhimit, dhe raporti i ndërmjetëm i menaxhimit duhet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm: (a) një përmbledhje e periudhës së mbuluar;
	
	Neni 35 Pika 2
	. Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 5 paragrafi 4 të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, kërkohet një set i përmbledhur pasqyrash financiare përveç raportit të ndërmjetëm të menaxhimit, dhe raporti i ndërmjetëm i menaxhimit kërkohet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm:

a.	vlerësimin e periudhës së mbuluar;
b.	treguesit e zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit për gjashtë muajt e mbetur të vitit financiar;
c.	për emetuesit e aksioneve, dhe nëse nuk janë bërë ende publike në mënyrë të vazhdueshme, transaksionet kryesore/e rëndësishme me palët e lidhura.

	F
	

	Neni 14
Letter b
	(b) tregues të zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit për gjashtë muajt e mbetur të vitit financiar;
	
	Neni 35 Pika 2
	. Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 5 paragrafi 4 të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, kërkohet një set i përmbledhur pasqyrash financiare përveç raportit të ndërmjetëm të menaxhimit, dhe raporti i ndërmjetëm i menaxhimit kërkohet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm:

a.	vlerësimin e periudhës së mbuluar;
b.	treguesit e zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit për gjashtë muajt e mbetur të vitit financiar;
c.	për emetuesit e aksioneve, dhe nëse nuk janë bërë ende publike në mënyrë të vazhdueshme, transaksionet kryesore/e rëndësishme me palët e lidhura.

	F
	

	Neni 14
Letter c
	(c) për emetuesit e aksioneve dhe nëse nuk është tashmë i zbuluar në baza të vazhdueshme, transaksionet kryesore me palë të lidhura.
	
	Neni 35 Pika 2
	. Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 5 paragrafi 4 të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, kërkohet një set i përmbledhur pasqyrash financiare përveç raportit të ndërmjetëm të menaxhimit, dhe raporti i ndërmjetëm i menaxhimit kërkohet të përfshijë të paktën informacionin e mëposhtëm:

a.	vlerësimin e periudhës së mbuluar;
b.	treguesit e zhvillimit të mundshëm të ardhshëm të emetuesit për gjashtë muajt e mbetur të vitit financiar;
c.	për emetuesit e aksioneve, dhe nëse nuk janë bërë ende publike në mënyrë të vazhdueshme, transaksionet kryesore/e rëndësishme me palët e lidhura.

	F
	

	Neni 15
Letter a
	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenet 4(2)(c) dhe 5(2)(c) të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, një person ose persona brenda emetuesit janë përgjegjës për informacionin financiar vjetor dhe gjashtëmujore, dhe në veçanti për: (a) pajtueshmërinë e pasqyrave financiare me kornizën e raportimit ose setin e standardeve të kontabilitetit të zbatueshme;
	
	Neni 35 Pika 3
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenet 4 paragrafi 2, germa (c) dhe 5, paragrafi 2, germa (c) të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, një person ose persona brenda emetuesit janë përgjegjës për informacionin financiar vjetor dhe gjashtëmujor, dhe në veçanti për sa vijon:
a. përputhshmërinë e pasqyrave financiare me kuadrin e raportimit ose seti-n e standardeve të kontabilitetit në fuqi;
b. drejtësinë e vlerësimit/analizës së menaxhimit të përfshirë në raportin e drejtimit të  
brendshëm.
	F
	

	Neni 15
Letter b
	(b) drejtësinë e përmbledhjes së menaxhimit të përfshirë në raportin e menaxhimit.
	
	Neni 35 Pika 3
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenet 4 paragrafi 2, germa (c) dhe 5, paragrafi 2, germa (c) të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, një person ose persona brenda emetuesit janë përgjegjës për informacionin financiar vjetor dhe gjashtëmujor, dhe në veçanti për sa vijon:
a. përputhshmërinë e pasqyrave financiare me kuadrin e raportimit ose seti-n e standardeve të kontabilitetit në fuqi;
b. drejtësinë e vlerësimit/analizës së menaxhimit të përfshirë në raportin e drejtimit të  
brendshëm.
	F
	

	Neni 16

	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenin 6 të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues është i detyruar të publikojë raporte financiare tremujore.
	
	N/A
	
	
	Ky nen është fshirë nëpërmjet ndryshimeve të direktivës 2013/50.

	Neni 17
Letter a
	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nënparagrafin e parë të nenit 4(3) të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, sigurimi i llogarive individuale nga shoqëria mëmë nuk kërkohet, por emetuesi me seli në atë vend të tretë është i detyruar, në përgatitjen e llogarive të konsoliduara, të përfshijë informacionin e mëposhtëm: (a) për emetuesit e aksioneve, llogaritjen e dividentëve dhe aftësinë për të paguar dividentë;
	
	Neni 35 Pika 4
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 4 paragrafi 3 të këtij ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, nuk kërkohet ofrimi i llogarive individuale nga kompania mëmë, por emetuesi, selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë, kërkohet, në përgatitjen e llogarive të konsoliduara, të përfshijë informacionin e mëposhtëm:
a. për emetuesit e aksioneve, llogaritjen e dividentëve dhe aftësinë për të paguar dividentë;
b. për të gjithë emetuesit, kur është e aplikueshme, kërkesat minimale të kapitalit dhe kapitalit dhe çështjet e likuiditetit.

Për qëllime të ekuivalencës, emetuesi duhet të jetë gjithashtu në gjendje t'i ofrojë Autoritetit,  deklarime shtesë të audituara që japin informacion mbi llogaritë individuale të emetuesit si një të vetme, relevante për elementët e informacionit të përmendur në pikat (a) dhe (b). Këto deklarime mund të përgatiten sipas standardeve të kontabilitetit të vendit të tretë.
	F
	

	Neni 17
Letter b
	(b) për të gjithë emetuesit, ku është e aplikueshme, kërkesat minimale të kapitalit dhe kapitalit të vet, si dhe çështjet e likuiditetit. Për qëllimet e barazvlefshmërisë, emetuesi duhet gjithashtu të jetë në gjendje t’i sigurojë autoritetit kompetent të shtetit anëtar të origjinës me shpallje të audituara shtesë duke dhënë informacion mbi llogaritë individuale të emetuesit si një ent i pavarur, të rëndësishme për elementet e informacionit të përmendura në pikat (a) dhe (b). Këto shpallje mund të përgatiten sipas standardeve të kontabilitetit të vendit të tretë.
	
	Neni 35 Pika 4
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 4 paragrafi 3 të këtij ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, nuk kërkohet ofrimi i llogarive individuale nga kompania mëmë, por emetuesi, selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë, kërkohet, në përgatitjen e llogarive të konsoliduara, të përfshijë informacionin e mëposhtëm:
a. për emetuesit e aksioneve, llogaritjen e dividentëve dhe aftësinë për të paguar dividentë;
b. për të gjithë emetuesit, kur është e aplikueshme, kërkesat minimale të kapitalit dhe kapitalit dhe çështjet e likuiditetit.

Për qëllime të ekuivalencës, emetuesi duhet të jetë gjithashtu në gjendje t'i ofrojë Autoritetit,  deklarime shtesë të audituara që japin informacion mbi llogaritë individuale të emetuesit si një të vetme, relevante për elementët e informacionit të përmendur në pikat (a) dhe (b). Këto deklarime mund të përgatiten sipas standardeve të kontabilitetit të vendit të tretë.
	F
	

	Neni 18

	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nënparagrafin e dytë të nenit 4(3) të Direktivës 2004/109/KE në lidhje me llogaritë individuale, ku, sipas ligjit të një vendi të tretë, një emetues me seli në atë vend të tretë nuk është i detyruar të përgatisë llogari të konsoliduara por është i detyruar të përgatisë llogaritë e tij individuale në përputhje me standardet ndërkombëtare të kontabilitetit të njohura në bazë të nenit 3 të Rregullores (KE) nr. 1606/2002 të Parlamentit Evropian dhe të Këshillit, të zbatueshme brenda Komunitetit, ose me standardet kombëtare të kontabilitetit të vendit të tretë që janë të barabarta me ato standarde. Për qëllimet e barazvlefshmërisë, nëse informacioni i tillë financiar nuk është në përputhje me ato standarde, ai duhet të paraqitet në formën e pasqyrave financiare të rishikuara. Përveç kësaj, llogaritë individuale duhet të auditohen në mënyrë të pavarur.
	
	Neni 35 Pika 5
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 4, paragrafi 3 të këtij Ligji në lidhje me llogaritë individuale, kur sipas ligjit të një vendi të tretë, një emetues, selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë, nuk kërkohet të përgatisë llogari të konsoliduara, por kërkohet të përgatisë llogaritë e tij individuale në përputhje me standardet ndërkombëtare të kontabilitetit të njohura nga legjislacioni i fushës që merr në konsideratë nenin 3  të rregullores  (EC) Nr 1606/2002 të Parlamentit Evropian dhe Këshillit  siç zbatohet në Republikën e shqipërisë dhe brenda Komunitetit Evropian ose me standardet kombëtare të kontabilitetit të vendeve të treta ekuivalente me ato standarde.

     Për qëllime të ekuivalencës, nëse informacioni i tillë financiar nuk është në përputhje me ato standarde, ai duhet të paraqitet në formën e pasqyrave financiare të rishikuara. Për më tepër, llogaritë individuale duhet të auditohen në mënyrë të pavarur.

	F
	

	Neni 19

	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenin 12(6) të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, periudha kohore brenda së cilës një emetues me seli në atë vend të tretë duhet të njoftohet për mbajtjet e mëdha dhe brenda së cilës ai duhet t’i zbulojë ato mbajtje të mëdha publikut është në total e barabartë ose më e shkurtër se shtatë ditë tregtimi. Afatet kohore për njoftimin te emetuesi dhe për zbulimin pasues për publikun nga emetuesi mund të jenë të ndryshme nga ato të përcaktuara në nenet 12(2) dhe 12(6) të Direktivës 2004/109/KE.
	
	Neni 35 Pika 6
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 15 paragrafi 6 të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, periudha kohore brenda së cilës një emetues, selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë, duhet të njoftohet për zotërimet kryesore dhe brenda së cilës duhet t'ia zbulojë publikut këto zotërime kryesore është në total jo më shumë se shtatë ditë tregtimi. Afatet kohore për njoftimin e emetuesit dhe për publikimin e mëtejshëm te publiku nga emetuesi mund të jenë të ndryshme nga ato të përcaktuara në nenin 15 paragrafi 2 dhe nenin 15 paragrafi 6  të këtij Ligji . 

	F
	

	Neni 20
Letter a
	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenin 14 të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues me seli në atë vend të tretë është i detyruar të përmbushë kushtet e mëposhtme: (a) në rastin e një emetuesi që lejohet të mbajë deri në një maksimum prej 5 % të aksioneve të veta të cilave u janë bashkangjitur të drejta vote, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që ai prag arrihet ose tejkalohet;
	
	Neni 35 Pika 7
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 22  të këtij Ligji kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë kërkohet të përmbushë kushtet e mëposhtme:

a.	në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë deri në një maksimum prej 5% të aksioneve të veta me të cilat janë të bashkangjitura të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet ky prag;

b.	në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë deri në një maksimum prej 5% dhe 10% të aksioneve të veta me të cilat janë të bashkangjitura të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet një prag prej 5% ose ai prag maksimal;

c.	Në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë më shumë se 10% të aksioneve të veta, të cilave u bashkëngjiten të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet pragu prej 5% ose pragu prej 10%.

      Për qëllime të ekuivalencës, nuk kërkohet njoftim mbi pragun prej 10%.
	F
	

	Neni 20
Letter b
	(b) në rastin e një emetuesi që lejohet të mbajë deri në një maksimum ndërmjet 5 % dhe 10 % të aksioneve të veta të cilave u janë bashkangjitur të drejta vote, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që pragu 5 % ose pragu maksimal arrihet ose tejkalohet;
	
	Neni 35 Pika 7
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 22  të këtij Ligji kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë kërkohet të përmbushë kushtet e mëposhtme:

a.	në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë deri në një maksimum prej 5% të aksioneve të veta me të cilat janë të bashkangjitura të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet ky prag;

b.	në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë deri në një maksimum prej 5% dhe 10% të aksioneve të veta me të cilat janë të bashkangjitura të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet një prag prej 5% ose ai prag maksimal;

c.	Në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë më shumë se 10% të aksioneve të veta, të cilave u bashkëngjiten të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet pragu prej 5% ose pragu prej 10%.

      Për qëllime të ekuivalencës, nuk kërkohet njoftim mbi pragun prej 10%.
	F
	

	Neni 20
Letter c
	(c) në rastin e një emetuesi që lejohet të mbajë më shumë se 10 % të aksioneve të veta të cilave u janë bashkangjitur të drejta vote, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që pragu 5 % ose pragu 10 % arrihet ose tejkalohet.
	
	Neni 35 Pika 7
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 22  të këtij Ligji kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë kërkohet të përmbushë kushtet e mëposhtme:

a.	në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë deri në një maksimum prej 5% të aksioneve të veta me të cilat janë të bashkangjitura të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet ky prag;

b.	në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë deri në një maksimum prej 5% dhe 10% të aksioneve të veta me të cilat janë të bashkangjitura të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet një prag prej 5% ose ai prag maksimal;

c.	Në rastin e një emetuesi të cilit i lejohet të mbajë më shumë se 10% të aksioneve të veta, të cilave u bashkëngjiten të drejtat e votës, ai duhet të bëjë një njoftim sa herë që arrihet ose tejkalohet pragu prej 5% ose pragu prej 10%.

      Për qëllime të ekuivalencës, nuk kërkohet njoftim mbi pragun prej 10%.
	F
	

	Neni 21

	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenin 15 të Direktivës 2004/109/KE kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues me seli në atë vend të tretë është i detyruar t’i zbulojë publikut numrin e përgjithshëm të të drejtave të votës dhe kapitalin brenda 30 ditëve kalendarike pas një rritjeje ose uljeje të atij numri total.
	
	Neni 35 Pika 8
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 23 të këtij Ligji, kur, sipas Ligjit të atij vendi, një emetues, selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë, kërkohet t'i zbulojë publikut numrin e përgjithshëm të të drejtave të votës dhe kapitalin brenda 30 ditëve kalendarike pasi të ketë ndodhur një rritje ose ulje e këtij numri të përgjithshëm. 

	F
	

	Neni 22

	Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kërkesa të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenet 17(2)(a) dhe 18(2)(a) të Direktivës 2004/109/KE, për sa i përket përmbajtjes së informacionit rreth mbledhjeve, kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues me seli në atë vend të tretë është i detyruar të japë të paktën informacion mbi vendin, kohën dhe rendin e ditës së mbledhjeve.
	
	Neni 35 Pika 9
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kërkesa ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 25 paragrafi 2 dhe nenin 26 paragrafi 2 të këtij Ligji për sa i përket përmbajtjes së informacionit në lidhje me mbledhjet, kur, sipas ligjit të atij vendi, një emetues, selia e të cilit është e regjistruar në atë vend të tretë, kërkohet të ofrojë të paktën informacion mbi vendin, kohën dhe rendin e ditës së mbledhjeve.
	F
	

	Neni 23
Pika 1
Letter a
	1. Një vend i tretë do të konsiderohet se përcakton kushte pavarësie të barasvlershme me ato të përcaktuara në nenet 12(4) dhe (5) të asaj direktive kur, sipas ligjit të atij vendi, një shoqëri menaxhimi ose firmë investimi siç përmendet në nenin 23(6) të Direktivës 2004/109/KE është e detyruar të plotësojë këto kushte: (a) shoqëria menaxhuese ose firma e investimit duhet të jetë e lirë në çdo situatë të ushtrojë, në mënyrë të pavarur nga shoqëria mëmë, të drejtat e votës të bashkëngjitura aktiveve që ajo menaxhon;
	
	Neni 35 Pika 10
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kushte pavarësie ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 15 paragrafi 4 dhe 5  të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, një shoqëri administruese ose shoqeri komisionere, kërkohet të përmbushë kushtet e mëposhtme:
a. shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të jetë e lirë në të gjitha situatat për të ushtruar, në mënyrë të pavarur nga shoqëria e saj mëmë, të drejtat e votës të lidhura me asetet që ajo administron;

b. shoqëria administruese ose shoqeria komisionere duhet të mos konsiderojë interesat e shoqërise mëmë ose të çdo shoqërie tjetër të kontrolluar të shoqerisë mëmë sa herë që lindin konflikte interesi.

Shoqëria mëmë duhet të përmbushë kërkesat e njoftimit të përcaktuara në nenin 18, paragrafi 2, germa a dhe nenin 18 paragrafi 3 të këtij Ligji.
Përveç kësaj, ajo duhet të bëjë një deklaratë se, në rastin e secilës shoqëri administrimi ose shoqërie komisionere në fjalë, shoqëria mëmë i përmbush kushtet e përcaktuara në këtë paragraf.
	F
	

	Neni 23
Pika 1
Letter b
	(b) shoqëria menaxhuese ose firma e investimit duhet të shpërfillë interesat e shoqërisë mëmë ose të çdo ndërmarrjeje tjetër të kontrolluar të shoqërisë mëmë sa herë që lindin konflikte interesi.
	
	Neni 35 Pika 10
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kushte pavarësie ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 15 paragrafi 4 dhe 5  të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, një shoqëri administruese ose shoqeri komisionere, kërkohet të përmbushë kushtet e mëposhtme:
a. shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të jetë e lirë në të gjitha situatat për të ushtruar, në mënyrë të pavarur nga shoqëria e saj mëmë, të drejtat e votës të lidhura me asetet që ajo administron;

b. shoqëria administruese ose shoqeria komisionere duhet të mos konsiderojë interesat e shoqërise mëmë ose të çdo shoqërie tjetër të kontrolluar të shoqerisë mëmë sa herë që lindin konflikte interesi.

Shoqëria mëmë duhet të përmbushë kërkesat e njoftimit të përcaktuara në nenin 18, paragrafi 2, germa a dhe nenin 18 paragrafi 3 të këtij Ligji.
Përveç kësaj, ajo duhet të bëjë një deklaratë se, në rastin e secilës shoqëri administrimi ose shoqërie komisionere në fjalë, shoqëria mëmë i përmbush kushtet e përcaktuara në këtë paragraf.
	F
	

	Neni 23
Pika 2

	2. Shoqëria mëmë do të respektojë kërkesat e njoftimit të përcaktuara në nenet 10(2)(a) dhe (3) të kësaj direktive. Përveç kësaj, ajo do të bëjë një deklaratë se, në rastin e secilës shoqëri menaxhuese ose firme investimi të përfshirë, shoqëria mëmë plotëson kushtet e përcaktuara në paragrafi 1 të këtij neni.
	
	Neni 35 Pika 10
	Një vend i tretë konsiderohet se vendos kushte pavarësie ekuivalente me ato të përcaktuara në nenin 15 paragrafi 4 dhe 5  të këtij Ligji, kur, sipas ligjit të atij vendi, një shoqëri administruese ose shoqeri komisionere, kërkohet të përmbushë kushtet e mëposhtme:
a. shoqëria administruese ose shoqëria komisionere duhet të jetë e lirë në të gjitha situatat për të ushtruar, në mënyrë të pavarur nga shoqëria e saj mëmë, të drejtat e votës të lidhura me asetet që ajo administron;

b. shoqëria administruese ose shoqeria komisionere duhet të mos konsiderojë interesat e shoqërise mëmë ose të çdo shoqërie tjetër të kontrolluar të shoqerisë mëmë sa herë që lindin konflikte interesi.

Shoqëria mëmë duhet të përmbushë kërkesat e njoftimit të përcaktuara në nenin 18, paragrafi 2, germa a dhe nenin 18 paragrafi 3 të këtij Ligji.
Përveç kësaj, ajo duhet të bëjë një deklaratë se, në rastin e secilës shoqëri administrimi ose shoqërie komisionere në fjalë, shoqëria mëmë i përmbush kushtet e përcaktuara në këtë paragraf.
	F
	

	Neni 23
Pika 3

	3. Pa paragjykuar zbatimin e nenit 24 të Direktivës 2004/109/KE, shoqëria mëmë duhet të jetë në gjendje t’i demonstrojë autoritetit kompetent të shtetit anëtar të origjinës së emetuesit, me kërkesë, që kërkesat e përcaktuara në nenin 10(4) të kësaj direktive respektohen.
	
	Neni 35 Pika 11
	Pa cenuar zbatimin e nenit 36 të këtij Ligji , shoqëria mëmë duhet të jetë në gjendje, me kërkesë të tij, t’i demonstrojë Autoritetit, si Autoriteti kompetent i  të Shtetit të origjinës së emetuesit se janë respektuar kërkesat e përcaktuara në nenin 18 paragrafi 4 të këtij Ligji.  
	F
	

	Neni 24
Pika 1
	1. Shtetet anëtare do të vënë në fuqi ligjet, rregullat dhe dispozitat administrative të nevojshme për të zbatuar këtë direktivë jo më vonë se 12 muaj pas datës së miratimit. Ato do t’i komunikojnë menjëherë Komisionit tekstin e atyre dispozitave dhe një tabelë korrelacioni ndërmjet atyre dispozitave dhe kësaj direktive. Kur shtetet anëtare i miratojnë ato dispozita, ato duhet të përmbajnë një referencë ndaj kësaj direktive ose t’i shoqërojnë ato me një referencë të tillë në rastin e publikimit të tyre zyrtar. Shtetet anëtare do të përcaktojnë se si duhet bërë një referencë e tillë.
	
	Neni 44
	Ngarkohet Autoriteti i Mbikëqyrjes Financiare për nxjerrjen e akteve nënligjore brenda 12 muajve nga hyrja në fuqi e ligjit.  
	F
	

	Neni 24
Pika 2
	2. Shtetet anëtare do t’i komunikojnë Komisionit tekstin e dispozitave kryesore të legjislacionit kombëtar që ato miratojnë në fushën e trajtuar nga kjo direktivë.
	
	Neni 44
	Ngarkohet Autoriteti i Mbikëqyrjes Financiare për nxjerrjen e akteve nënligjore brenda 12 muajve nga hyrja në fuqi e ligjit.  
	
	

	Neni 25

	Kjo direktivë hyn në fuqi në ditën e 20‑të pas publikimit të saj në Gazetën Zyrtare të Bashkimit Evropian.
	
	Neni 47
	Ky ligj hyn në fuqi 15 (pesëmbëdhjetë) ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare, përveç dispozitave sipas nenit 45 të këtij Ligji, të cilat fillojnë efektet juridike pas anëtarësimit në Bashkimit.
	F
	

	Neni 26

	Kjo direktivë u drejtohet shteteve anëtare.
	
	
	
	F
	Republika e Shqipërisë e ka transpozuar plotësisht direktivën sikur Shqipëria të konsiderohej shtet anëtar.

Deri në datën e pranimit të Republikës së Shqipërisë në Bashkimin Evropian, referencat në këtë Ligj për ESMA-n, Komisionin Evropian, mekanizmat e aksesit në nivel Bashkimi, duke përfshirë Pikën Evropiane të Qasjes Elektronike dhe ESAP-in, si dhe për aktet e deleguara dhe standardet teknike rregullatore të miratuara në nivel Bashkimi, do të interpretohen si referenca për standardet dhe praktikat e Bashkimit Evropian, të cilat Autoriteti do t'i marrë në konsideratë si pikë referimi për miratimin e akteve nënligjore dhe ushtrimin e kompetencave të tij mbikëqyrëse;

detyrimet për njoftim, raportim ose shkëmbim informacioni "në nivel Bashkimi" do të zbatohen vetëm në masën e parashikuar në marrëveshjet ndërkombëtare dhe marrëveshjet e bashkëpunimit të lidhura midis Republikës së Shqipërisë, nga njëra anë, dhe Bashkimit Evropian, ESMA-s, ose autoriteteve kompetente të Shteteve Anëtare, nga ana tjetër.
Nga data e anëtarësimit të Republikës së Shqipërisë në Bashkimin Evropian, Autoriteti do të:
a) kryejë të gjitha njoftimet, raportet dhe shpërndarjen e informacionit të rregulluar në ESMA, Komisionin Evropian dhe autoritetet kompetente të Shteteve Anëtare, në përputhje me këtë Ligj dhe legjislacionin në fuqi të Bashkimit Evropian;
b) sigurojë që mekanizmi zyrtar për ruajtjen qendrore të informacionit të rregulluar të jetë plotësisht i ndërveprueshëm me pikën evropiane të aksesit elektronik dhe me ESAP, në përputhje me kërkesat teknike dhe procedurale të përcaktuara në aktet përkatëse të Bashkimit Evropian.

Prandaj, disa nga dispozitat e ligjit do të hyjnë në fuqi pas anëtarësimit. Prandaj, në nenin 45 janë futur dispozita kalimtare si më poshtë:
1. Dispozitat e këtij ligji që lidhen drejtpërdrejt me funksionimin e mekanizmave dhe infrastrukturës së Bashkimit Evropian do të jenë plotësisht të zbatueshme nga data e anëtarësimit të Republikës së Shqipërisë në Bashkimin Evropian, si më poshtë:
a) Neni 31;
b) Neni 32, paragrafët 1, 4 dhe 5;
c) Neni 33;
d) Neni 37, paragrafët 4, 5, 6, 7 dhe 8, pika (a);
e) çdo dispozitë tjetër e këtij Ligji që përcakton detyrime për Autoritetin në lidhje me njoftimet ose raportimin te Autoriteti Evropian i Letrave me Vlerë dhe Tregjeve (ESMA); konsolidimin, ndërveprimin ose integrimin e mekanizmit zyrtar për ruajtjen qendrore të informacionit të rregulluar me Pikën e Vetme Evropiane të Qasjes (ESAP); ose zbatimin e drejtpërdrejtë të procedurave të përcaktuara nga Komisioni Evropian në nivel të Bashkimit Evropian.
2. Dispozitat që lidhen me ESMA-n, njoftimet e saj dhe mekanizmat e ekuivalencës në nivel BE-je, siç parashikohen në nenin 34 të këtij Ligji, do të zbatohen nga data e anëtarësimit të Republikës së Shqipërisë në Bashkimin Evropian.
3. Pa cenuar paragrafin 2 të këtij Neni, të gjitha detyrimet e emetuesve dhe personave të tjerë sipas këtij Ligji, duke përfshirë kërkesat e publikimit dhe depozitimin e informacionit të rregulluar në mekanizmin zyrtar për ruajtjen qendrore të informacionit, do të zbatohen plotësisht nga data e hyrjes në fuqi të këtij Ligji.



